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Załącznik nr 9 do Regulaminu rekrutacji kandydatów/ek i uczestnictwa w projekcie
„Odbuduj swoje życie” nr FESL.07.03-IP.02-0BB3/24
Додаток № 9 до Регламенту набору кандидатів/ок та участі у проєкті
«Відбудуй своє життя» № FESL.07.03-IP.02-0BB3/24

Umowa uczestnictwa w projekcie współfinansowanym ze środków Europejskiego Funduszu Społecznego Plus w ramach Programu Fundusze Europejskie dla Śląskiego 2021-2027
Договір про участь у проєкті, співфінансованому за кошти Європейського соціального фонду Плюс у рамках Програми «Європейські фонди для Сілезії 2021-2027» 

Nr umowy:
№ договору: 

Umowa uczestnictwa w projekcie: „Odbuduj swoje życie” nr FESL.07.03-IP.02-0BB3/24 realizowanym w ramach Programu Fundusze Europejskie dla Śląskiego 2021-2027 współfinansowanego ze środków Europejskiego Funduszu Społecznego Plus,
Договір про участь у проєкті «Відбудуй своє життя» № FESL.07.03-IP.02-0BB3/24, що реалізується в рамках Програми «Європейські фонди для Сілезії 2021-2027», співфінансованого за кошти Європейського соціального фонду Плюс,
zawarta w ................................... w dniu……………………….pomiędzy:
укладений в ………………………. в дню .................................. поміж:

[bookmark: _Hlk207265375]Ewą Perlińską prowadzącą działalność gospodarczą pod nazwą Centrum Doskonalenia Kadr Ewa Perlińska z siedzibą w Ujściu (64-850), przy ul. Staszica 15, NIP: 7642355599, REGON: 302640326, zwaną dalej Beneficjentem,

Евою Перлінською, яка здійснює підприємницьку діяльність під назвою Центр Вдосконалення Персоналу Ева Перлінська з офісом у м. Уйсьце (64-850), за адресою вул. Сташіца 15, NIP: 7642355599, REGON: 302640326, далі іменовану «Бенефіціар».

a / а також
Imię i nazwisko
Ім’я та прізвище ……………………….......................................................................
PESEL:
ПЕСЕЛЬ: ...................................................................................................................
Adres zamieszkania
Адреса проживання: ................................................................................................. 

zwaną/ym dalej „Uczestnikiem projektu”
що далі іменується „Учасником проєкту” 

§ 1
Definicje 
Визначення
Ilekroć w umowie jest mowa o:
В договорі згадується мова про: 
1) „Administratorze danych osobowych” – oznacza to podmiot, który samodzielnie lub wspólnie z innymi ustala cele i sposoby przetwarzania danych osobowych oraz decyduje o środkach przetwarzania danych osobowych;
«Адміністратора персональних даних» – означає суб’єкт, який самостійно або спільно з іншими визначає цілі та способи обробки персональних даних і приймає рішення щодо засобів обробки персональних даних;
2) „Beneficjencie” – oznacza to podmiot odpowiedzialny za realizację projektu na podstawie umowy o dofinansowanie projektu zawartej z Wojewódzkim Urzędem Pracy w Katowicach;
«Бенефіціара» – означає суб’єкт, відповідальний за реалізацію проєкту на підставі договору про фінансування проєкту, укладеного з Воєводським управлінням праці в Катовицях;
3) „Inspektorze Danych Osobowych”/ „IOD” – oznacza to osobę, która pomaga administratorowi przetwarzającemu dane we wszystkich kwestiach związanych z ochroną danych osobowych. W szczególności obowiązkiem IOD jest: 
• informowanie i doradzanie administratorowi lub podmiotowi przetwarzającemu, jak również ich pracownikom, w zakresie ich obowiązków wynikających z przepisów prawa o ochronie danych, 
• monitorowanie zgodności organizacji z wszystkimi przepisami prawa dotyczącymi ochrony danych, w tym audyty, działania podnoszące świadomość, a także szkolenia dla personelu zajmującego się przetwarzaniem danych, 
• udzielanie zaleceń co do oceny skutków dla ochrony danych oraz monitorowanie ich wykonania, 
• pełnienie funkcji punktu kontaktowego dla uczestników projektu dotyczącego przetwarzania ich danych osobowych i wykonywania ich praw, 
• współpraca z organami ochrony danych i pełnienie funkcji punktu kontaktowego dla organów ochrony danych w kwestiach związanych z przetwarzaniem. 
Kontakt do Inspektora Ochrony Danych Osobowych – Zbigniew Wlazło  inspektor@cbi24.pl ;
«Інспектора із захисту даних» / «ІЗД» – означає особу, яка допомагає адміністратору, що обробляє дані, у всіх питаннях, пов’язаних із захистом персональних даних. Зокрема, обов’язки ІЗД включають:
• інформування та консультування адміністратора або суб’єкта, що обробляє дані, а також їхніх працівників щодо їхніх обов’язків відповідно до законодавства про захист даних,
• моніторинг відповідності організації усім вимогам законодавства щодо захисту даних, включно з аудитами, заходами підвищення обізнаності та навчанням персоналу, що займається обробкою даних,
• надання рекомендацій щодо оцінки впливу на захист даних та контроль за їх виконанням,
• виконання функції контактної особи для учасників проєкту стосовно обробки їхніх персональних даних та реалізації їхніх прав,
• співпраця з органами захисту даних та виконання функції контактної особи для органів захисту даних у питаннях, пов’язаних з обробкою даних.
Контакт до Інспектора із захисту персональних даних – Збіґнєв Влазло, inspektor@cbi24.pl;
4) „Instytucji Pośredniczącej” – oznacza to Wojewódzki Urząd Pracy w Katowicach z siedzibą w Katowicach, ul. Kościuszki 30;
«Посередницьку інституцію» – означає Воєводське управління праці у Катовицях із місцезнаходженням у Катовицях, вул. Костюшки 30;
5) „Instytucji Zarządzającej Programem Fundusze Europejskie dla Śląskiego 2021-2027 (dalej: Instytucja Zarządzająca – IZ)” – oznacza to Zarząd Województwa Śląskiego z siedzibą przy ul. Ligonia 46, 40-037 Katowice, adres email: kancelaria@slaskie.pl, strona internetowa: bip.slaskie.pl;
«Інституцію, що керує Програмою „Європейські фонди для Сілезії 2021-2027” (далі – Інституція керування – ІК)» – означає Правління Сілезького Воєводства з місцезнаходженням за адресою вул. Лігоня 46, 40-037 Катовіце, електронна пошта: kancelaria@slaskie.pl, вебсайт: bip.slaskie.pl;
6) „projekcie” – oznacza to projekt pt. „Odbuduj swoje życie” realizowany na podstawie umowy nr FESL.07.03-IP.02-0BB3/24-00 zawartej pomiędzy Centrum Doskonalenia Kadr Ewa Perlińska, a Wojewódzkim Urzędem Pracy w Katowicach;
«проєкті» – означає проєкт під назвою «Відбудуй своє життя», реалізований на підставі договору № FESL.07.03-IP.02-0BB3/24-00, укладеного між Центром Вдосконалення Персоналу Ева Перлінська та Воєводським управлінням праці в Катовіцах;
7) „Uczestniku projektu” – oznacza to osobę, która z własnej inicjatywy zgłosiła się do projektu, a następnie została zakwalifikowana do udziału w nim i jest stroną niniejszej umowy;
«Учаснику проєкту» – означає особу, яка з власної ініціативи подала заявку на участь у проєкті, а потім була відібрана для участі в ньому і є стороною цього договору;
8) „wsparciu” – oznacza to wszelkie działania projektowe adresowane do Uczestnika projektu;
«Підтримці» – означає будь-які дії в рамках проєкту, спрямовані на Учасника проєкту;
9) „partnerze” – oznacza to podmioty wskazane we wniosku o dofinansowanie, wnoszące do projektu zasoby ludzkie, organizacyjne, techniczne lub finansowe, realizujące wspólnie projekt;
«партнері» – означає суб’єкти, зазначені у заявці на фінансування, які надають проєкту людські, організаційні, технічні або фінансові ресурси та спільно реалізують проєкт.
2 Zgodnie z art. 39 ust.1 ustawy o zasadach realizacji zadań finansowanych ze środków europejskich w perspektywie finansowej 2021–2027. [należy podać pełną nazwę wraz z adresem siedziby oraz kontaktem do Inspektora Ochrony Danych Osobowych, jeśli dotyczy];
Відповідно до ст. 39 ч. 1 Закону про принципи реалізації завдань, фінансованих з європейських коштів у фінансовій перспективі 2021–2027 рр. [необхідно вказати повну назву разом із адресою офісу та контактними даними Інспектора з питань захисту даних, якщо це стосується].
10)  „umowie” – oznacza to niniejszą umowę;
«договір» – означає даний договір.

§ 2
Przedmiot umowy 
Предмет договору

Na warunkach określonych w niniejszej umowie Beneficjent projektu zobowiązuje się zapewnić Uczestnikowi projektu następujące formy wsparcia:
На умовах, визначених у цьому договорі, Бенефіціар проєкту зобов’язується забезпечити Учаснику проєкту наступні форми підтримки:
1.  Indywidualne doradztwo zawodowe połączone z przygotowaniem Indywidualnej Ścieżki Integracji w wymiarze 4 godzin dla 90 Uczestników Projektu.
Індивідуальні професійні консультації у поєднанні з підготовкою Індивідуальної Дороги Інтеграції тривалістю 4 години для 90 Учасників проєкту.
2.  Kurs języka polskiego w wymiarze 90 godzin dla 72 Uczestników Projektu.
Курс польської мови тривалістю 90 годин для 72 Учасників проєкту.
3. Szkolenie z wartości kultury polskiej w wymiarze 12 godzin dla 90 Uczestników Projektu.
Навчання з цінностей польської культури тривалістю 12 годин для 90 Учасників проєкту.
4. Spotkania integracyjne ze społecznością lokalną niwelujące stereotypy w wymiarze 9 godzin dla 90 Uczestników Projektu.
Інтеграційні зустрічі з місцевою спільнотою, спрямовані на подолання стереотипів, тривалістю 9 годин для 90 Учасників проєкту.
5. Indywidualne poradnictwo psychologiczne w wymiarze 6 godzin dla 54 Uczestników Projektu.
Індивідуальне психологічне консультування тривалістю 6 годин для 54 Учасників проєкту.
6. Indywidualne poradnictwo prawno-obywatelskie, antydyskryminacyjne i w zakresie legalizacji pracy w wymiarze 5 godzin dla 54 Uczestników Projektu.
Індивідуальні правно-громадянські, антидискримінаційні та з питань легалізації праці консультації тривалістю 5 годин для 54 Учасників проєкту.
7. Indywidualne poradnictwo zawodowe w wymiarze 6 godzin dla 75 Uczestników Projektu.
Індивідуальне професійне консультування тривалістю 6 годин для 75 Учасників проєкту.
8. Szkolenia zawodowe w wymiarze średnio 120 godzin dla 68 Uczestników Projektu.
Професійні навчання тривалістю в середньому 120 годин для 68 Учасників проєкту.
9. Staże zawodowe w wymiarze średnio 3 miesięcy dla 58 Uczestników Projektu.
Професійні стажування тривалістю в середньому 3 місяці для 58 Учасників проєкту.
10. Indywidualne pośrednictwo pracy w wymiarze 5 godzin dla 68 Uczestników Projektu
Індивідуальне посередництво у працевлаштуванні тривалістю 5 годин для 68 Учасників проєкту
oraz następujące świadczenia:
а також наступні послуги:
1. Z tytułu udziału w szkoleniach zawodowych – Uczestnikowi projektu przysługuje stypendium szkoleniowe z tytułu udziału w szkoleniach zawodowych w wysokości 13,29 zł netto za każdą faktycznie odbytą godzinę szkolenia.
За участь у професійних навчаннях – Учаснику проєкту надається стипендія за участь у професійних навчаннях у розмірі 13,29 злотих нетто за кожну фактично відпрацьовану годину навчання.
2. Z tytułu odbycia stażu zawodowego -  Uczestnikowi projektu przysługuje stypendium stażowe w wysokości 1 994,40 zł brutto za każdy faktycznie przepracowany miesiąc stażu.
За проходження професійної стажування – Учаснику проєкту надається стипендія за стажування у розмірі 1 994,40 злотих брутто за кожний фактично відпрацьований місяць стажування.
3. Z tytułu dojazdu z innej miejscowości na wsparcia/szkolenia/staż zawodowy -  Uczestnikowi projektu może przysługiwać zwrot kosztów dojazdu na zajęcia w ramach wsparcia, szkolenia lub stażu zawodowego w wysokości do 12,00 zł za każdy dzień obecności.
За проїзд з іншого населеного пункту на підтримку/навчання/професійне стажування – Учаснику проєкту може надаватися відшкодування витрат на проїзд на заняття в рамках підтримки, навчання або стажування у розмірі до 12,00 злотих за кожний день присутності.
4. Z tytułu zapewnienia opieki nad dzieckiem- Uczestnikowi projektu może przysługiwać zwrot kosztów opieki nad dzieckiem w wysokości 30,00 zł za każdą godzinę faktycznie zapewnionej opieki; w przypadku odbywania stażu zawodowego obowiązuje stawka ryczałtowa w wysokości 750,00 zł za każdy miesiąc stażu.
За забезпечення догляду за дитиною – Учаснику проєкту може надаватися відшкодування витрат на догляд за дитиною у розмірі 30,00 злотих за кожну фактично надану годину; у разі проходження професійного стажування застосовується фіксована ставка у розмірі 750,00 злотих за кожний місяць стажування.
5. Z tytułu zapewnienia opieki nad osobą zależną - Uczestnikowi projektu może przysługiwać zwrot kosztów opieki nad osobą zależną w wysokości 30,00 zł za każdą godzinę faktycznie zapewnionej opieki; w przypadku odbywania stażu zawodowego obowiązuje stawka ryczałtowa w wysokości 750,00 zł za każdy miesiąc stażu.
За забезпечення догляду за залежною особою – Учаснику проєкту може надаватися відшкодування витрат на догляд за залежною особою у розмірі 30,00 злотих за кожну фактично надану годину; у разі проходження професійного стажування застосовується фіксована ставка у розмірі 750,00 злотих за кожний місяць стажування.
Na warunkach określonych w niniejszej umowie Uczestnik projektu zobowiązuje się do aktywnego i systematycznego udziału we wszystkich przewidzianych dla niego w projekcie formach wsparcia. 
Szczegółowe warunki udziału w projekcie, w tym warunki i zasady korzystania z form wsparcia i świadczeń, zostały określone w Regulaminie uczestnictwa w projekcie, zamieszczonym na stronie internetowej projektu pod adresem: www.e-cdk.pl 
На умовах, визначених у цьому договорі, Учасник проєкту зобов’язується активно та систематично брати участь у всіх передбачених для нього у проєкті формах підтримки.
Детальні умови участі у проєкті, включно з умовами та правилами користування формами підтримки та виплатами, визначені у Регламенті участі у проєкті, розміщеному на вебсайті проєкту за адресою: www.e-cdk.pl


§3
Prawa i obowiązki Beneficjenta 
Права та обов’язки Бенефіціара
1. Beneficjent ma w szczególności obowiązek: 
1) zapewnienia Uczestnikowi bezpłatnego dostępu do wszystkich form wsparcia wymienionych w §2 niniejszej umowy;
2) nieodpłatnego udostępnienia Uczestnikowi wszystkich niezbędnych materiałów dydaktycznych oraz sprzętu zgodnie ze specyfiką danej formy wsparcia, najpóźniej w dniu rozpoczęcia formy wsparcia, której te materiały oraz sprzęt dotyczą 
3) zapewnienia Uczestnikowi dostępu do biura projektu oraz kontaktu z upoważnionym przedstawicielem merytorycznym Beneficjenta; 
4) zapewnienia Uczestnikowi właściwego standardu pomieszczeń, w których realizowane są poszczególne formy wsparcia przysługujące Uczestnikowi, w tym przystosowania do potrzeb osoby z niepełnosprawnościami; 
5) wypłacenia stypendium szkoleniowego w założonych terminach oraz uregulowania pochodnych zgodnie z obowiązującymi przepisami prawa (w szczególności składki na ubezpieczenie społeczne) bez względu na to, czy został rozliczony wniosek Beneficjenta o płatność i przekazane zostały środki przez Instytucję Pośredniczącą; 
6) przekazania Uczestnikowi zaświadczeń, dyplomów, certyfikatów bądź innych dokumentów potwierdzających udział w danej formie wsparcia.
Бенефіціар зокрема зобов’язується:
1) забезпечити Учаснику безкоштовний доступ до всіх форм підтримки, зазначених у §2 цього договору;
2) безоплатно надати Учаснику всі необхідні навчальні матеріали та обладнання відповідно до специфіки конкретної форми підтримки, не пізніше дня початку відповідної форми підтримки, до якої відносяться ці матеріали та обладнання;
3) забезпечити Учаснику доступ до офісу проєкту та контакт з уповноваженим представником Бенефіціара;
4) забезпечити Учаснику належний стандарт приміщень, у яких реалізуються окремі форми підтримки, що належать Учаснику, включно з адаптацією для потреб осіб з інвалідністю;
5) виплату навчальної стипендії у встановлені терміни та врегулювання похідних платежів відповідно до чинного законодавства (зокрема внесків на соціальне страхування), незалежно від того, чи було розраховано заяву Бенефіціара на оплату та чи надано кошти Посередницькою установою;
6) надання Учаснику довідок, дипломів, сертифікатів або інших документів, що підтверджують участь у відповідній формі підтримки.
2. Beneficjent ma prawo żądać od Uczestnika projektu zwrotu w odpowiednim zakresie kosztów związanych z Jego udziałem w projekcie, wraz z odsetkami, jeżeli w trakcie realizacji projektu lub po jego zakończeniu okaże się , że Uczestnik projektu nie spełniał warunków udziału w projekcie lub podał nieprawdziwe dane w oświadczeniach i dokumentach rekrutacyjnych, albo, jeśli zostały zidentyfikowane informacje i/lub okoliczności (np. w trakcie kontroli) wskazujące na brak spełniania przez Uczestnika warunków do otrzymania poszczególnych świadczeń w ramach niniejszej umowy.
Бенефіціар має право вимагати від Учасника проєкту повернення у відповідному обсязі витрат, пов’язаних з його участю у проєкті, разом із відсотками, якщо під час реалізації проєкту або після його завершення виявиться, що Учасник проєкту не дотримувався умов участі в проєкті або надав неправдиві дані у заявах та рекрутаційних документах, або якщо були виявлені інформація та/або обставини (наприклад, під час контролю), які вказують на невиконання Учасником умов для отримання окремих виплат у рамках цього договору.
3. Beneficjent ma prawo do wypowiedzenia lub zmian niniejszej umowy na warunkach opisanych w § 6.
Бенефіціар має право розірвати або внести зміни до цього договору на умовах, описаних у § 6. 

§4
Prawa i obowiązki Uczestnika projektu 
Права та обов’язки Учасника проєкту
1. Uczestnik projektu oświadcza, że na dzień podpisania niniejszej umowy spełnia następujące kryteria warunkujące udział w projekcie: 
a. Jest osobą w wieku powyżej 18 roku życia,
b. Jest osobą zamieszkującą na obszarze województwa śląskiego i/lub pracującą na obszarze województwa śląskiego, 
c. Jest Obywatelem Państwa Trzeciego,
d. Jest osobą legalnie przebywającą w Polsce
e. Jest osobą nieuczestniczącą w innym projekcie z zakresu aktywizacji społeczno-zawodowej dofinansowanym z Europejskiego Funduszu Społecznego Plus.
Учасник проєкту заявляє, що на день підписання цього договору відповідає наступним критеріям, що визначають участь у проєкті:
a. Є особою віком понад 18 років,
b. Проживає на території Сілезького воєводства та/або працює на території Сілезького воєводства,
c. Є громадянином третьої країни,
d. Законно перебуває в Польщі,
e. Не бере участі в іншому проєкті з питань соціально-професійної активізації, що фінансується з Європейського соціального фонду Плюс.

2. Uczestnik projektu zobowiązany jest w szczególności do:
1) dostarczenia w nieprzekraczalnym terminie do 3 dni  następujących dokumentów potwierdzających fakt spełnienia wskazanych kryteriów dot. możliwości udziału w projekcie pod rygorem rozwiązania niniejszej umowy przez Beneficjenta:
Formularza aplikacyjnego wraz z załącznikami  stanowiącymi integralną część Regulaminu naboru i uczestnictwa w  projekcie. Dostarczenie przedmiotowych dokumentów warunkuje rozpoczęcie udziału w formach wsparcia przewidzianych w § 2 niniejszej umowy; 
2) przestrzegania Regulaminu uczestnictwa w projekcie 
3) aktywnego udziału we wszystkich formach wsparcia, na które zostanie skierowany przez Beneficjenta; 
4) stosowania się do zaleceń personelu projektu, o ile nie są sprzeczne z niniejszą umową, przepisami prawa oraz zasadami współżycia społecznego; 
5) wypełniania niezbędnych dokumentów związanych z udziałem w projekcie, udostępnionych przez Beneficjenta oraz upoważnione do tego instytucje, tj. w szczególności: załączników do regulaminu Projektu, ankiet ewaluacyjnych i dokumentów niezbędnych do określenia poziomu wiedzy, kompetencji, motywacji i predyspozycji (w zależności od specyfiki form wsparcia); 
6) dostarczenia w terminie 28 dni ( 4 tygodnie) od zakończenia udziału w projekcie wszystkich dokumentów i informacji wskazanych przez Beneficjenta, dotyczących zarówno udzielonego wsparcia, jak i aktualnej sytuacji społeczno – zawodowej;
 Учасник проєкту зобов’язується, зокрема, до:
1) надання у невідкладний термін до 3 днів наступних документів, що підтверджують відповідність критеріям участі в проєкті, під загрозою розірвання цього договору Бенефіціаром:
Анкету-заявку разом із додатками, що є невід’ємною частиною Регламенту набору та участі в проєкті. Надання цих документів є умовою початку участі у формах підтримки, передбачених у §2 цього договору;
2) дотримання Регламенту участі в проєкті;
3) активної участі у всіх формах підтримки, на які буде спрямований Бенефіціаром;
4) виконання рекомендацій персоналу проєкту, якщо вони не суперечать цьому договору, законодавству та принципам суспільного співжиття;
5) заповнення необхідних документів, пов’язаних з участю в проєкті, наданих Бенефіціаром та уповноваженими на це установами, зокрема: додатків до Регламенту проєкту, анкет оцінки та документів, необхідних для визначення рівня знань, компетенцій, мотивації та схильностей (залежно від специфіки форм підтримки);
6) надання у строк до 28 днів (4 тижні) після завершення участі в проєкті всіх документів та інформації, зазначених Бенефіціаром, що стосуються як наданої підтримки, так і поточної соціально-професійної ситуації.
3. Uczestnik projektu zobowiązany jest do udostępnienia informacji o swojej sytuacji na rynku pracy podmiotom badawczym realizującym ewaluacje/analizy/ekspertyzy na zlecenie Instytucji Koordynującej, Instytucji Zarządzającej, Instytucji Pośredniczącej lub Beneficjenta.
Учасник проєкту зобов’язаний надавати інформацію про свій стан на ринку праці дослідницьким підрозділам, що проводять оцінювання/аналізи/експертизи на замовлення Координаційної установи, Керівної установи, Посередницької установи або Бенефіціара.
4. Nieobecność na zajęciach w ramach którejkolwiek z form wsparcia może zostać usprawiedliwiona wyłącznie w wyjątkowych, uzasadnionych i udokumentowanych przez Uczestnika Projektu sytuacjach.
Відсутність на заняттях у рамках будь-якої з форм підтримки може бути виправдана лише у виняткових, обґрунтованих і задокументованих Учасником проєкту випадках.
5. Uczestnik projektu ma prawo do wypowiedzenia niniejszej umowy na warunkach opisanych w § 6.
Учасник проєкту має право розірвати цей договір на умовах, описаних у § 6. 
6. W przypadku niewywiązywania się przez Beneficjenta w sposób uporczywy ze zobowiązań wobec Uczestnika projektu, należy niezwłocznie powiadomić Instytucję Pośredniczącą w celu podjęcia wszelkich możliwych działań, w ramach posiadanych środków i procedur, dla zabezpieczenia interesów Uczestnika projektu.
У разі систематичного невиконання Бенефіціаром своїх зобов’язань перед Учасником проєкту, слід невідкладно повідомити Посередницьку установу для вжиття всіх можливих заходів у межах наявних ресурсів та процедур з метою захисту інтересів Учасника проєкту. 

§ 5
Ochrona danych osobowych
 Захист персональних даних
Administratorem danych osobowych jest Beneficjent. 
Informacje dotyczące przetwarzania danych osobowych zawarte są w załączniku nr 10 do regulaminu Projektu. 
Kontakt do Inspektora Ochrony Danych Osobowych/osoby wyznaczonej do kontaktu w sprawie przetwarzania danych – Zbigniew Wlazło, inspektor@cbi24.pl
Podanie danych osobowych jest niezbędne do realizacji postanowień niniejszej umowy. Odmowa ich przekazania jest jednoznaczna z brakiem możliwości rozpoczęcia udziału w projekcie. 
Адміністратором персональних даних є Бенефіціар.
Інформація щодо обробки персональних даних міститься у Додатку № 10 до регламенту Проєкту.
Контакт до Інспектора з охорони персональних даних/особи, призначеної для контактів з питань обробки даних – Збіґнєв Влазло, inspektor@cbi24.pl.
Надання персональних даних є обов’язковим для виконання положень цього договору. Відмова від їх надання означає неможливість початку участі в проєкті.


§ 6
Wypowiedzenie i zmiana umowy 
Розірвання та зміна договору
1. Wypowiedzenie niniejszej umowy przez Beneficjenta może nastąpić wyłącznie z następujących powodów: 
1) rozwiązanie umowy o dofinansowanie projektu realizowanego przez Beneficjenta; 
2) rażące naruszenie postanowień niniejszej umowy (sytuacja zagrażająca celowi umowy, działania naruszające zobowiązania umowy bez ważnych i uzasadnionych przyczyn) oraz pozostałych dokumentów, określających zasady wsparcia w ramach Działania FESL 7.3  Integracja społeczno-gospodarcza cudzoziemców przez Uczestnika projektu; 
3) podanie przez Uczestnika projektu nieprawdziwych informacji w procesie rekrutacji do projektu; 
4) powtarzająca się nieusprawiedliwiona nieobecność Uczestnika projektu w organizowanych formach wsparcia; 
5) rażące naruszenie zasad współżycia społecznego, reguł organizacyjno - porządkowych bądź przepisów prawa, którego dopuszcza się Uczestnik projektu, w związku z jego udziałem w projekcie; 
6) niedostarczenie dokumentów, o których mowa w § 4 ust. 2 pkt 1 niniejszej umowy.
Розірвання цього договору Бенефіціаром може відбутися виключно з наступних причин:
1. розірвання договору про фінансування проєкту, що реалізується Бенефіціаром;
2. грубе порушення положень цього договору (ситуація, що загрожує досягненню мети договору, дії, що порушують зобов’язання договору без вагомих і обґрунтованих причин) та інших документів, що визначають правила підтримки в рамках Дії FESL 7.3 «Соціально-економічна інтеграція іноземців» Учасником проєкту;
3. надання Учасником проєкту неправдивої інформації під час процесу відбору до проєкту;
4. повторювана невиправдана відсутність Учасника проєкту на організованих формах підтримки;
5. грубе порушення правил суспільного співіснування, організаційно-порядкових норм або законодавства, вчинене Учасником проєкту у зв’язку з його участю в проєкті;
6. недоставлення документів, зазначених у § 4 п. 2, підпункт 1 цього договору.
2. Wypowiedzenie niniejszej umowy przez Uczestnika projektu może nastąpić wyłącznie z następujących powodów: 
1) rażące naruszenie postanowień niniejszej umowy (sytuacja zagrażająca celowi umowy, działania naruszające zobowiązania umowy bez ważnych i uzasadnionych przyczyn) oraz pozostałych dokumentów, określających zasady wsparcia w ramach Działania FESL 7.3  Integracja społeczno-gospodarcza cudzoziemców przez Beneficjenta; 
2) usprawiedliwiona konieczność rezygnacji z udziału w projekcie, wynikająca wyłącznie z przyczyn zdrowotnych bądź losowych, których wystąpienia nie można było przewidzieć w momencie zawierania niniejszej umowy; 
3) udokumentowane podjęcie zatrudnienia przed zakończeniem pełnej ścieżki wsparcia.
Розірвання цього договору Учасником проєкту може відбутися виключно з наступних причин:
1. грубе порушення положень цього договору (ситуація, що загрожує досягненню мети договору, дії, що порушують зобов’язання договору без вагомих і обґрунтованих причин) та інших документів, що визначають правила підтримки в рамках Дії FESL 7.3 «Соціально-економічна інтеграція іноземців» Бенефіціаром;
2. виправдана необхідність відмови від участі в проєкті, що виникла виключно з медичних або випадкових причин, передбачити появу яких було неможливо на момент укладання цього договору;
3. документально підтверджене працевлаштування до завершення повного шляху підтримки.
3. W przypadku rozwiązania umowy w wyniku zaistnienia przesłanek opisanych w ust. 1 pkt 1 oraz ust. 2 Uczestnik projektu nie ponosi żadnych konsekwencji finansowych, a na Beneficjencie ciąży zobowiązanie wynikające z §3 ust. 1 pkt 5 i 6 – jeśli istnieje ku temu podstawa.
У разі розірвання договору внаслідок настання підстав, описаних у п. 1 підпункт 1 та п. 2, Учасник проєкту не несе жодних фінансових наслідків, а на Бенефіціарі покладається обов’язок, передбачений у §3 п. 1 підпунктах 5 і 6 — за наявності відповідних підстав.
4. W przypadku rozwiązania umowy w wyniku zaistnienia przesłanek innych niż wskazane w ust. 3 Beneficjent ma prawo żądać od Uczestnika projektu w odpowiednim zakresie kosztów związanych z jego udziałem w projekcie wraz z odsetkami.
У разі розірвання договору з підстав, відмінних від зазначених у п. 3, Бенефіціар має право вимагати від Учасника проєкту відшкодування у відповідному обсязі витрат, пов’язаних із його участю у проєкті, разом із відсотками.
5. Wypowiedzenie niniejszej umowy wymaga formy pisemnej i jest skuteczne od dnia doręczenia go drugiej Stronie zgodnie z art. 61 § 1 Kodeksu cywilnego.
Розірвання цього договору вимагає письмової форми і набирає чинності з дня його вручення іншій Стороні відповідно до ст. 61 § 1 Цивільного кодексу. 
6. Zmiana postanowień niniejszej umowy jest dopuszczalna wyłącznie z przyczyn, które są konsekwencją zmiany zasad realizacji projektu i wymaga formy pisemnej.
Зміна положень цього договору допускається виключно з причин, що виникають унаслідок зміни правил реалізації проєкту, і також вимагає письмової форми.
7. Wypowiedzenie umowy nie jest skuteczne w zakresie, w jakim stanowi ona podstawę do przetwarzania danych osobowych.
Розірвання договору не має чинності в частині, яка є підставою для обробки персональних даних.

§ 7
Postanowienia końcowe 
Кінцеві положення
1. Strony wskazują następujące adresy do doręczeń: 
1) dla Beneficjenta: Biuro Projektu, ul. Kawia 4/16, p. 106; 42-202 Częstochowa, 
2) dla Uczestnika projektu: …………………………………….……………………… .
Сторони вказують наступні адреси для вручення кореспонденції:
1. для Бенефіціара: Офіс проєкту, вул. Kawia 4/16, каб. 106; 42-202 Ченстохова,
2. для Учасника проєкту: …………………………………….……………………… .
 
2. Strony wskazują następujące numery telefoniczne: 
1) dla Beneficjenta: 607- 761-901, 
2) dla Uczestnika projektu: …………………………………………................... .
Сторони вказують наступні номери телефонів:
1. для Бенефіціара: 607-761-901,
2. для Учасника проєкту: ………………………………………….................. . 
3. W przypadku zmiany adresu do doręczeń lub numeru telefonicznego Strona, której dotyczy ta zmiana, obowiązana jest powiadomić w terminie do 7 dni kalendarzowych, o powyższym drugą Stronę w formie pisemnej. Zmiany adresu do doręczeń lub numeru telefonicznego nie wymagają formy aneksu.
У разі зміни адреси для кореспонденції або номера телефону Сторона, якої стосується ця зміна, зобов’язана повідомити протягом 7 календарних днів про це іншу Сторону в письмовій формі. Зміни адреси для кореспонденції або номера телефону не потребують форми додаткової угоди.
4. W przypadku niedopełnienia obowiązku wskazanego w ust. 3 za obowiązujące uznaje się ostatnio wskazane dane teleadresowe.
У разі невиконання обов’язку, зазначеного в п. 3, вважаються дійсними останні надані контактні дані.


§ 8

1. Umowa zostaje zawarta na czas oznaczony, tj. od dnia .............................. do dnia .............................. .
Договір укладається на визначений строк, тобто з дня .............................. до дня 
.............................. .
2. W sprawach nieuregulowanych niniejszą umową mają zastosowanie właściwe przepisy prawa, w szczególności Kodeksu cywilnego.
У питаннях, не врегульованих цим договором, застосовуються відповідні положення законодавства, зокрема Цивільного кодексу. 
3. Ewentualne spory związane z realizacją niniejszej umowy będą rozpoznawane przez sąd powszechny właściwy dla siedziby Beneficjenta.
Можливі спори, пов’язані з виконанням цього договору, розглядатимуться загальним судом за місцем знаходження Бенефіціара. 
4. Umowa została sporządzona w dwóch egzemplarzach, po jednym dla każdej ze Stron.
Договір складено у двох примірниках, по одному для кожної зі Сторін. 



      …..………………	 		                                …………………… 
Beneficjent 							Uczestnik projektu
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